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A közigazgatási bizottság
1878. dcc. tt-lki Ülése.

A folyó hő 9-éu ta rto tt közigazgatási b i
zottsági ülésen adóügyben elvi vita merült fel, 
tudniillik hálom oly folyamodványra, melyben a 
házbéradó annálfogva, mert a bérbeadni szokott 
lakosztály Üresen jÉjw&lt, leíratni kéretett, az 
adófelügyelőség részéről elutasító határozati ja 
vaslat m utattatott he.

E .en  határozati javaslatban hivatkozás van 
a Pénzügymiuisteriunmak 1873-ik évi február 
24-én 8720. sz. a. kelt rendeletére, mely szerint 
— úgymond az adófelügyelő — az általános 
házbér alá nem tartozó városokban az év kezde
tén bérbeadott később azonban a tulajdonos ön- 
használatára alkalmazott, vagy megfordítva hasz
nált házakra nézve az év kezdetén kivetett adó 
fen tartandó.

A közig, bizottság ezen határozati javaslatot 
D r. Mauser Mór polgármester ur indítványára 
elvetette, és támaszkodva az általa előadott, in
dokokra, különösen arra : hogy házbéradónak 
alapja az igazság axiómája szerint, mely elől 
kitérni nem lehet, a házbérjövedelem lévén, hol 
nincs jövedelem arra jövedelmi adót kivetni nem 
lehet, a három kérvény felett okkép határozott, 
hogy az elsőnél, mivel az üresen maradt lakokat 
a tulajdonos maga sem használta, egészen leíratni 
rendelte, a másik két folyamodványra pedig ház
béradó helyett, azért mert a tulajdonosok a la 
kokat használták, házosztályadót előiratni rendelt.

Az adófelügyelőség ezen határozatot foleb- 
bezte.
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A  »Baja« tárcája.

A c s i l l a g - o k ,
TArczabeszélyke.

Varga Vilmostól.

I.
Az 18G*-ik év nyarát Gödöllőn töltöttem.
Ifjú, gyúlékony szivü könnyen bővülő lévén, nem 

vonakodom bevallani, hogy ez időben szivemben sze
relmet éreztem. Sajátságos, fogják mondani kegyetek, 
szép olvasónöim, hogy ön ily vallomást tesz, s őszin
tén bevallja, hogy szerelmet érzett. Igen, oevallom; 
mert én valóban alkalmazhatám magamra Chamfort 
örökigazságu megjegyzését: „A szerelem olyan, mint a 
járványos betegség; minél inkább félünk tőle, annál 
inkább ki vagyunk neki téve."

így voltam én. Féltőm a szerelemtől mindig, s 
csak távolról gyönyörködtem, elvégre is megégette szi
vemet e láng, s lett belőlem olyan szerelmes: comnie 
il faut.

Tehát, mondom, szerettein. Szerelmem tárgya 
egy igen szép hölgy volt, kinek csuk megjelenése is 
minden pajtásomat ábrándozóvá tette.

Gödöllő nem nagy város, hogy egy pesti jogász 
fel ne tűnjék ott, főleg, ha mint én, az ottani társas
körökben mindenütt megfordulni szerencsés lehetett. 
Néhányszori találkozás, s azon tudat, hogy én journa- 
liflta vagyok, elég volt IP* Olivia kegyét megnyer
hetnem.

Legyünk emberségesek.
Baja város szegényedése szemmel látható, 

kézzel fogható — hiába iparkodunk a szomorú 
valóság előtt szemeinket behunyni; általában ész
lelhető ez. de sehol sem vesz az rohamosabb 
haladást mint az alsó és legalsóbb rétegekben.

Sok oka van ennek !
De most nem akarunk erről kimerítően szól

ni, ez alkalommal csak egy. rövid idő óta fenn
álló intézményre akarjuk a város polgármesteré
nek, kapitányi hivatalának s a városi képviselő 
testületnek ügyeimét felhívni, mely a szegényeknek 
nyújtandó segély ürügye .alatt, csak sietteti a 
szerencsétlen megszorultakuak koldusbotra jutását; 
ez intézmény : Hercog Ignác z á I o g h á z a.

A zálogházak más boldogabb hazákban jóté- 
konycélu intézmények vagy az állam vagy jóté
kony egyletek kezeiben vannak és bennöb a meg
szorultak értéktárgyakra az általános kamatlábon 
vagy ahol ilyen nincs legfeljebb 8 vagy 10% -re 
kapnak kölcsön s igy pillanatnyi szorultságokból 
megmenekülnek; nálunk M ^yarországban is a 
nagyobb városokban vannak-, ilyen állami zálog
házak. a hol a kikölcsönzési kamatláb sohasem 
emelkedik 10°/0-on túl. ^

De mi Baján nem vagyunk ily szerencsések, 
azaz, hogy Baja nem beszélhet semmiféle szeren
csétlenről, mert mindenben — mint mondani szo
kás — határozott pechje van : mindent a mié 
volt vagy van, elveszti és a mié nincs, az t nem 
szerezheti meg magának, nem kaphatja meg.

Mondottuk, hogy Baján van egy magánzá- 
logház, tulajdonosa egy forintnyi zálogra kiadott 
kölcsön után egy hóra 5 k rt vesz kamatul, azaz 
egy évre 60 krt.

így állottak dolgaim, midőn egyik júliusi estén a 
gödöllői haute-creme az uradalmi épületek egyikében, 
mely a kastély gyönyörű parkjára nyílott, estélyt ren
dezett, s az én imádottnmat és engem is meghívásával 
szerencséltetett.

A társaság fényes volt, s a kedélyek éléuksége 
epidemice ragadt minden egyes vendégségre.

Hölgyem, Olivia kellemesen mulatta magát, főleg 
akkor, midőn egy Pestről érkezett baduagyocska karjain 
lejtheté kedvencz tánczác

E hadnagy megérkezése óta valóban én háttérbe 
voltam szorítva. Ez sérté hiúságomat; megkísérlem 
más növel időzni, s szépelgés által Oliviát feledni. Kí
sérletem nem sikerült; szemeim akaratlanul is rajta 
fügöttek, s társalgásom, mely máskor, főleg nők köré
ben kétszeresen élénk volt, most egyhangú és vonta
tott lett.

Szivemnek eme szerelmi lidércznyomásától mene
külendő, a szabadba siettem.

Az est nagyszerű volt. Az eget csillagok miriadja 
világitá be, melyek némelyike szokatlan léuyuyel ragyo
gott. A park lége üde volt s a napnak elhaló hevét a 
a növényzet illatárja még üdébbé tette. A zöld gyep 
ruganyos puhasága érezhető volt, s mert a harmat 
még nem hullott le, magamat kipihenendő a természet 
eme bársony kerevetére keveredtem.

II.
Mint mondám, a park zöld gyepjén hevertem.
Nem messze tőlem, egy jázmin bokorbau madár- 

csevegést hallottam. E csevegés pillanatra megkötő 
figyelmemet, s eszembe juttató, gyermekkoromat, midőn

Ez 60 percent.
Oh szent uzsoratörvény mit szólasz te eh

hez ! Tulajdonosa kétségkívül brillians gescháftet 
csinál, mert ha 10,000 frtnyi tőkével dolgozik, 
ez két év a la tt több mint 22,000 frtra nő és 
eredeti 10,000 írtja  10 év alatt, hacsak az egy
szerű kamatokat, nem is a kamatok kamatjait 
számítjuk 110,000 forintra szaporodik fel.

Szép dolog a gazdagodás és mindenkinek 
kívánatos — de ez a legszegényebb, legnyomo
rultabb sorsú emberek rovására tö rtén ik : nem 
akarunk a keserű igazságnak megfelelő kifejezé
sekkel élni, azért csak azt mondjuk : ennek nem 
szabad történnie.

Ezen intézet ajtaján ez van kifüggesztve: 
„engedélyezett zálogház*, nem tudjuk ki adta az 
engedélyt, de a ki adta, akárki legyen az, rosszul 
adta, és az engedélyezési feltételt meg kell vál
toztatni, ha nem akarjuk, hogy lakosságunk leg
nagyobb része, mert fájdalom a szegények min
denütt a leguagyobb részt képezik, rohamosan a 
végleges anyagi tönkrejutás szörnyű örvényébe 
sülyedjenek.

Pirító dolog, hogy ez intézmény éppen a 
városházában virulhatott f e l ; és nem találkozott 
sem a város urai, sem atyái közül senki, a ki • 
zálogház haj meresztő lég magas kamatlába ellen — 
60°/0 — szavát felemelte volna.

A budapesti rendőrkapitányság elrendelte 
pár nap előtt, hogy a magánzálogházak a zálogra 
kiadott kölcsönök után egy frtra egy hóra csak 
2 kr percentet vehetnek fel, ami egy évre 24 
percentet tesz, ellenkező esetben azokat nyomban 
befogja záratni.

H a a pesti rendőrkapitányságnak ilyen joga 
van és azt gyakorolja is — miért nem volna s

egy madár bírása ép oly örömöt nyújtott, mint most
egy hölgyé.

Gyermekkori eszméim felidézék dajkám emlékét, 
ki oly sokat mesélt nekem. Eszembe jutatták, hogy 
mily sokszor monda, miként a csillagok mind az an
gyalok szemei melyekkel azok a jó és rósz fiúcskákat 
nézik. És néha rosszalkodtam, mily rábeszélöleg figyel
meztetett, hogy a rám vigyázó angyal, tehát csillag, 
észreveszi pajkoskodásomat.

E szép figyelmeztetésre, élénken emlékezem, hogy 
uiegjavitám magamat, s aztán nyugodtan kérdém daj
kámat, hogy mutassa meg az én csillagomat, ha vajon 
nem haragszik-c már. Megnéztük azt, s úgy találtuk, 
hogy szépen ragyog, s nem haragszik.

Dajkám későbben elhagyott; én megnőttem, s 
ifjúvá lettem. A mesék világa homályba borult hátam 
mögött, s a való, és az élet képei kezdtek feltünedezni. 
Az angyal haragja már nem volt oly rettenetes előttem, 
s kezdem feledni büntetését, és csillagszemei őrkö
dését.

A mint ifjúvá lettem, úgy vevém észre, hogy az 
angyalok nem az égben, s nem a csillagok közt kell 
keresnem, hanem a földön.

Úgy találtam, hogy angyalok a leánykák, s csil
lagok ezeknek szemei.

Olvastam, midőn Romeo igy szólott Júliához :
— Ha szemeid a legragyogóbb két csillag helyét 

foglalnák el, ki sem venné észre e két csillag hiányát, 
s a madarak folytonosan énekelnének a bokrok között

E szép hasonlatot helyeseltem, s óhajtám, hogy 
valaha én is igy szólhassak.

Olvastam midőn a költők az ég csillagait a ter
mészet virágainak nevezzék.



miért nem gyakorolná azt a Baja városi tanács, 
vagy kapitányság vagy polgármesteri hivatal.

Úgy hisszük, ha a zálogintézet tulajdonosa 
tőkéjét 24% -el forgathatja, nem csak pénze gyü
mölcsözik kellően, de fáradtsága és helyiségének 
költségei is fényesen vannak jutalm azva illetőleg 
fedezve - mert a törvényes kamatláb köztudo
más szerint csak 8 percent!

Legyünk emberségesek!

H Í R E K .
— Uj képviselők. E  hó 8-án a városi kép

viselőtestület kiegészítésére pótválasztások voltak. 
Legtöbb szavazatot nyertek : Paukovics Ernő, 
Nikolsburger, Leitschuk Jakab, Juhász Mihály. 
Ezek tehát az uj város atyák. Gratulálunk!

— Korcsolyázás. A  korcsolya-egylet, ma 
délután 3 órakor alakuló-gyűlést ta rt a „Nem
zeti szállodádban. Felhívjuk erre t. olvasóink 
figyelmét! Óhajtjuk, hogy ez egylet ez évben, 
oly magas virágzási fokot érjen el mint alakulása 
első évében ; midőn jelentékeny tényezővé nőtte 
ki magát társasélctünk terén.

— Eymen. Hauke A ntal csataaljai jegyző 
f. hó 9-én vezette oltárhoz a kedves Svarcz Ma
riska kisasszonyt. Boldogság frigyükre !

- -  Idő járás. Folyton enyhe időjárásunk e 
hét derekán keményre változott, fagyott talajon, 
majdnem egy lábnyi magas hó vau a szánkázás 
barátainak nem kis örömére. Úgy szép a tél, ha 
feliéi ruhás, csak tartós is legyen öltönye, mert 
abban egy kis meleg napsugár ugyan hamar nagy 
kárt ejthet.

— Uj színmű. Szini újdonságunk volt e hé
ten, még pedig „ helybeli szerzőtől*, czime: „Hová 
megy a férjem.* Az egész csupa helyzet komiku
mon alapuló kis semmiség. Egy nősülő ifjú meg
ígéri, hogy nem fog dohányozni, de később Ígé
re té t nem váltó be, hanem egy szobácskát bérel s 
oda já r  napoukint egy határozott órában pipázni. 
Ez szeget üt neje fejében s rosszat sejtve övéi
vel utána megy itt hallja férje monológját a pi- ( 
púhoz, betör a szobába — és megengedi, hogy i 
férje otthon is dohány ózhassák Ez az egész. j

—  Színházi játékrend. Vasárnap deczember ! 
15-én „Viola* népszínmű. — Kedden 17-én 
„Fridiké, Friczike és Flóriauka*, bohózat. — 
Szerdán 18-án T ó th  Ilka javára „Tiszteletes ur 
keservei", vígjáték. - -  Csütörtökön 19-én „Ördög 
párnája,* énekes vígjáték. — Szombaton decz. 
21-én „Magyar fiuk Boszniában.* Uj énekes víg

játék. -  Vasárnap decz. 22-én „Marcaa az ez
red leánya* katonai énekes vígjáték.

— Plébános választás. Idei october 17-én 
tarto tt gyűlésen a helybeli gör. kel. szerb kép
viselők főt. Dimitrijevics Milos urat, ki ezelőtt 
a kir. országos fegyintézetben L ipótvárott lelkész 
volt, plébánosá választók. Az újonnan megválasz
to tt a budai püspök önagy méltósága által kitün
tetésben is részesített plébános ur hivatalát f. évi 
november 15-ón átvette.

— Mehner Vilmos kiadásában megjelent a 
„Gr. Monté Christo* érdekfeszitő társadalmi re
gény 14, 15, 1G és 17. füzete. — Továbbá „A 
világ ura" (gr. Monté Christo folytatása) 14, 
15, ÍG és 17. füzete, egy-egy füzet ára 25 kr.

— Mai számunk hirdetési rovatában megje
lent id. Hekscher Sám. „Szerencse je len té s ié re  
felhívjuk a t. olvasó figyelmét.

— Lapunk mai számához van mellékelve 
az „Athenaeum* kiadásában újévtől naponkánt 
megjelenő „M agyar lapok* előfizetési felhívása.

Különfélék.
— A rút férj. báró végtelen rút. Kicsiny,

hímlőhelyes, iszonyú rá nézni. De felesége annál szebb; 
fiatal szőke légies tündéralak. Olyanok együtt mint 
Vulkán és Venus. Z. . . báró Parisba vitte nejét.

Este színházba mentek. Mögöttük két elegáns, de 
nagyon hetyke fiatal ember ült. Rögtön éezrevették a 
külőinbséget a férj és nö szépsége és rútsága között.

— Ez különös, jegyző meg az egyik ifjú hangosan 
kaczagva. ~  Ég és föld, ördög és angyal.

Sokáig élczelto.k a rút férj fölött, ki agy tette, 
mintha nem hallaná. Felvonásközben hátrafordult és 
monda :

— Uram ön megsértett. Remélem meg találko- 
halkun zunk.

Névjegyét átadá C . . úrnak, az is viszonzá az 
udvarisságot és elhallgattak. Alig vette észre valaki, mi 
történt közöttük.

C, . . igy szólt egyik barátjához, miilön a színház
ból távoztak.

— Akarsz tanúm lenni.
— Verekszel? /

— ivivei \
— Ördöggel.
C. . . derülten feküdt le, tetszett neki a tréfa. 

Másnap segédei megjelentek a rút bárónál, ki szerfelett 
udvariasan fogadta őket..

— Uraim, én vagyok a sértett fél ; szabad válasz
tásom van a fegyverekben. Kövessenek.

Az újak követték a mcllékterembe, ünnepélyes, 
komoly arczczal

a báró felnyitott egy szekrényt s abból elővéve 
egy ládácskát, mely két ezüstös fecskendőt tartal
mazott.

— Önök franczidk, — szólt a báró ki külföldi 
, volt, — nagyon merészek. De hiúk is, félnek a nevet- 
I ségestöl. Hiszem, hogy ellenfelem ezer örömmel vívna

karddal vagy pisztollyal; de én ezekkel a fecskendők
kel kívánom eszközölni a párbajt.

I — De kérem . .  .
— Egyikbe vitriolt teszünk, azután sorsot hu

zunk. Az adott jelre mindkettő czéloz.

És, mert mind a szép szemeket, mind a virágo
kat kedvelem és szeretem, e két husonlatot páratlan
nak találtam.)

E két hasonlat merengésemben eszméim látkü- 
lén mint két csillug tűnt fel előttem. Az elsőnél még 
megjegyzem magamban, hogy mily kár azoknak az idő
vel elhervadui! A másodiknál eszembe jutott, hogy 
az zwoknak ragyogása, fénye, élete örökös.

Kedélyem zaklatottsága, s szivem sértődése, ez 
eszmék között, oda vezetett, hogy mégis jobb lesz a 
dajkám altul mutatott csillagban gyönyörködnöm, mint 
Romeo hervadó, tehát időleges csillagában, s igy Olivia 
szemeiben.

Kerestem tehát az egen. s a fényes pontok kö
zött azon csillugot, melyet nekem őrangyalom szeméül 
dajkám jelölt ki.

De mert mind fényesek, s mind ragyogók voltak 
e csillagok, a választás nehéz volt, s többszörös meg
állapodás után is, alig volt elödrzetem arra, hogy u vá
lasztott a valódi csillagom.

Végre, hirtelen szemembe tűnt egy fényes csillag, 
és oly varázs erővel hatott reáni, hogy szemeim aka
ratlanul tapadtak reá, s kívüle mást nem láttam.

Ez volt az én csillagom.

III.

Szivemben az érzelmek harezot vivtak.
Eszembe jutott szerelmem, s ennek folytán Musser 

Alfréd szavai:
— Az ember gyakran azért szeret, mert megigéré 

önmagának hogy nem fog szeretni.
E szavakat magamra alkalmazván, és mert szenve

désemnek oka magam voltam, kezdők megnyugodni. Lel
kem és szivein háborgása csöndesült, eszméim kezdtek 
rendesebb menetet ölteni.

És, mert a szerelem és fájdalom közt oly kevés 
külömbség van, hogy egyik is másik is ugyanazon mó
don nyilatkozik, szemeimbe könycseppek lopództak.

Tehát könycztein. Sajnáltam szivem csalódását, 
s folytonosan Byronnal ismétlém : „Ingatngság a te 
neved nö.“

Mig igy töprenkedéin, s szemeimmel az eget bá- 
mulára, az időközben elhallgatott zene ismét megszólalt.

Alig hangzott el néhány Utény, a teremben élénk 
zribongás támadt.

— Tónczosok és tánezosnök szervezik colonejo- 
kát, — gondolám magamban.

De alig végzém be eszmémet, szép csillngom hir
telen megvillanva, s maga után az éj szürkés homályá
ban ezüstös utat hagyva, csaknem lábaimhoz hullott 
alá.

A közeli teremből él '*nk zene hangjait hozó felém ® látványra megborzadtam,
szárnyain esti szellő, s szinte hallani vélem a ruhák su- j — Kinek csillaga lehull, az megszűnik élni. 
sogását, s a párok csevegését. \ így hallottam beszélni mindig, valahányszor csil-

E neszre eszmélni kezdek ; de szemeim folytono- ' lag esett le. 
san ismét feltalált csillagomon, őrangyalom szemein ' Meghalnék én . . Nem; hiszen beteg nem va- 
csüggtek. gyök, s ifjú erőm képes volna daczolni u halállal is . . .

i

—  H o g y a n  ?
— É n  b e h u n y o m  s z e m e im e t  é s  n e m  fé le k  s e m m i

tő l ; r ú ta b b  m á r  n e m  le h e te k ,  m in t  a  m ily e n  m o s t  v a 
g y o k . H a n e m  C. . . u r  n a g y o n  s o k a t  k o e z k á z ta t .

A k é t  s e g é d  m o g h ö k k e n v o  tá v o z o t t  é s  s z á m o t 
a d ta k  C  . . .-n e k  e l já r á s u k  e r e d iu é u y é rő l.

I ly e n  p á r v ia d a l r a  n em  v o lt  k e d v e  s  e lh a t á r o z t a ,  
h o g y  r ú t  e m b e r t  s o h a  sem  bán t., m e r t  a z  m in d e n re  k é 
p e s , —  v a ló sá g o s  ö rd ö g .

—  Melyik a legkedvezőbb a jánlati A z o ro sz  h á b o rú  
e lő t t  egy  s z á l l í tó  je le n tk e z ik  a z  e x c e l le n t iá s  ú rn á l  é s  
a já n l a to t  te s z  p o s z tó  s z á l l í t á s r a  a  h a d s e re g  s z á m á r a .

—  M e n n y ié r t  a d ja  m é te r j é t  ?
—  N y o lc z  é s  fé l f r a n k  s k i  tu d o m  k ö n y v e m b ő l 

m u ta tn i ,  h o g y  m é te r e n k é n t  c s a k  fel f r a n k  h a s z n o m  
m a ra d .

—  I s m e re m  ö n t ,  h is z e k  s z a v á n a k ,  fe le ié  a z  e x c e l
le n t iá s  g ú n y o s  m e g v e té s s e l  a r c z á n .

— B e lép  a  m á so d ik  s z á l l í tó  u g y a n a z o n  a j á n l a t t a l .
—  M e n n y ié r t  a d ja  m é te r j é t  ?
—  T íz  f r a n k .  C sak  k é t  f r a n k o t  n y e re k  r a j ta .
a  h a ta lm a s  u r  m o so ly o g é s  j ó a k a r ó  p i l l a n t á s t  v e t  

a z  ü z le te m b e r r e .  D e  m iv e l e g y  h a r m a d ik  e g y é n  is v á r  
m é g  k iin n  a z  e lő s z o b á b a n ,  ú g y  fe le l m in t  e lő b b  :

—  M e g lá s su k  !
J ö n  a  h a r m a d ik  s z á l l í tó .

—  M e n n y ié r t  a d ja  m é te r jé t  ?
—  T iz e n k é t  f r a n k .
—  M e n n y it  n y e r  ?
— Négy frankot..
— J ó l  v a n  ! —  fe le ié  ő c x c e l le n t iá ja  k eg y es  ino - 

so ly ly a l.  T e rm é s z e te s e n  ú g y  lév én  szok-Áv, h o g y  fe lezze  
a  h a s z n o t  a  s z á l l í tó v a l ,  a n n a k  a j á n l a tó  t  fo g a d ta  cl, 
k i  le g tö b b  h a s z n o t  hú zó  t t  m e l le t te .  E z t  a  t i t k o t  c sa k  
a  h a r m a d ik  t u d t a .

—  Az ál-gyilkos. K é t t e s tv é r  ü g y v é d s é g e t f o ly ta t ,  
e g y ik  a  b e lv á ro s b a n ,  a  m á s ik  a  k ü lv á ro s b a n .  A  n y á r i  
h ó n a p o k  a l a t t  e g y ik  s z ü n e te t  t a r t o t t  s  a d d ig  a  m á s ik ra  
b íz ta  ü g y e in e k  v e z e té sé t.

A b e lv á ro s i ü g y v éd  p á r  h ó  e lő t t  k i m e n t a  k ü l
v á ro s b a  f iv é re  i r o d á já b a ,  h o g y  á tn é z z e  a z  é r k e z e t t  le 
v e le k e t.  M ig  e z e k k e l lo g la lk o z é k ,  e g y  d ú l t  a r c z u  eg y ó n  
n y i t  a  s z o b á b a  és m iu tá n  m e g g y ő ző d ö tt,, h o g y  s e n k i  
se m  h a l lh a t ja ,  b c v a llá , m is z e r in t  e g y  k ö z e le sö  f a lu b a n  

' egy  p a ra s z io t  c z iv a k o d á s  k ö z b e n  a g y o n ü tö t t .

! R é m ü lte n  f u to t t  m e g  t e t t e  s z ín h e ly é rő l,  e g é sz  é j 
j e l  a  m e z ő n  b o ly o n g o t t  é s  m o s t  a r r a  leéri a z  ü g y v éd  
u r a t ,  Í r jo n  s z ü le in e k ,  k ik  g a z d a g  fö ld in  ív e se k , hog y  
k ü ld je n e k  n e k i p én z t.

—  Ü g y e m  n e m  ro s sz u l á ll ,  c s a k  e g y  t a n ú m  v an , 
e g y  v é n  c se lé d , k i a  v i l á g é r t  sem  v a l la n a  e lle n e m , —  
m o n d a .

C sa k  sz ö k é sk ftz b e n  e l f e l e j t e t t  p é n z t  h o z n i m a g á 
va l s  m é g  s z ü lő i k ü ld e n e k ,  n e m  tu d  m ib ő l é ln i.

A f ia tu l ü g y v éd  ö rü l a  s z é p  p e r n e k  é s  sz ív e se n  
e lő le g e z  2 0  f r a n k o t  a z u tá n  i r  a  s z ü lő k n e k ,  d e  n z o k tó l 
n e m  jö n  v á la sz  se m  a g y ilk o s  n e m  m u ta tk o z ik  tö b b é .

N e h á n y  h é t  m ú lv a , m id ő n  ü g y v é d ü n k  s a j á t  i r o 
d á já b a n  ü l t  a  b e lv á ro s b a n ,  b e n y i t  h o z z á  u g y a n a z o n  
e g y é n  e lm o n d ja  u g y a n  a z t  a tö r té n e te t ,  n em  is  s e jtv e ,  
k i  e lő t t  á ll.

—  J ó l  v a n  b a r á to m ,  —  sz ó lt  a z  ü g y v éd  —  rö g 
tö n  s e g í te k  a lm ján , c s a k  a  m e llé k sz o b á b a n  e g y  fe le m 
m el v a n  m é g  d o lg o m .

A z  á l g y ilk o s  lépett k e r ü l t  s  m á s o d s z o r r a  nem  s i 
k e r ü l t  a  h a m is sá g

Talán csapás érend ! . . . Talán veszteséget szenve
d e k ! . .  .

Mindegy, történjék bármi, nyugodtan várom.

IV.
Az épületnek parkra nyíló ajtaja feltárult, s azon 

egy férfi alak lépett ki, mely engem, ki még mozdu
latlanul feküdtem, s támasztani jobb karomra fejemet, 
keresni látszott.

— Hol vagy? — kérdé az engem kereső ifjú,
Én néma maradtam, s csillagom lehullása felett

merengek.
— Sajnálattal tudatom veled Ulivia kérését, hogy 

jövőre kíméld meg öt nem csak látogasndtól, de ez 
este is minden közeledéstől.

Féltékenységből eredőit dac/.olásom mellett is mint 
villámsujtás hatottak reáin e szavak-

— Hogyan? . . Mi történt? — kérdéui eszmélve, 
s hirtelen felugorva.

Barátom közelebb lépett, s halkan monda:
- A most bevégzett négyesre öt felkérted, s a 

helyett liogv siettél volnn ígéretét s kérésedet teljesí
teni, itt időztél, és öt a társaság gunyjánák kitéve, 
ülni hagytad.

E szavak csakugyan visszaidézek emlékembe, a 
neki tett Ígéretet; de már későn.

Fájdalommal vallom In* hibámat, — szólók ón, 
de amink oka az ö kac/érságu volt. Emlékezni ma

gad is, a második négyesnél mily hirtelen hagyott ma
gamra, midőn a. un hadnagyocskát belépni látta..s mily



Borsszemek.
A képviselőhöz folyosójáról:
— Hogy tarthattál nézeteiddel ennyire ellenkező 

beszédet, — kérdezó egyik híres szónokot barátja.
— Beszédemet nem a magam, hanem hallgatóim 

nézeteihez alkalmaztam.
** *

— Mióta X . . . . miniszter, levágta szakállát 
ez annyira megváltoztatja kinézését, hogy régi bará
taira rá sem ismer, — szólt egy élezelö.

*
A franczia iparosok már el vannak halmozva 

érdemrendekkel. Egyiktől, ki minden rend jelét feltiizé, 
azt kérdezte valaki.

— Hány háborúban vett ön részt ?
— Csak két kiállításon, — feleié a kérdezett 

zavarodva.
* *

— Mily OBtoba ez az asszony ! -  jegyzé meg 
M. . . .né egyik barátnőjéről.

— Hogy tudod, hisz sóba sem szól egy szót. sem.
— Igaz. De látszik rajta, hogy ostobákat gondol.

* **
A hirdetések közül.
„Kiadó egy majom, egy papagáj és egy macska. 

Bővebb értesítést nd II—y-uteza ‘J. szám, kinek, mi
után meghúzásodon, nincs többé szüksége ezekre az 
állatokra.

* *
*

Kép a Churivariból.
— Uram ön téved. Nekem férjein van.
— Mondja neki nagysád, hogy a congressus önt 

nekem ítélte, s férjének nem lesz többé beleszólása s 
kész a válóper.

— Igen, de az én férjem nem török.
*

a  muszka búcsúzik a töröktől.
~  Kedves barátom Ígérd meg, hogy újra eljösz 1 

— esdekel a kÖuye/.Ö muzulmán,
— ígérem 1 — de akkor aztán nem hagylak el 

többé.
* *

Két gavallér találkozik a boulevardon.
— Azt hittem már nem lakói Párizsban.
— Hát lehetne máshol is lakni ?
— Nem láttalak soha, azért hittem . . .
— Hat hónapot rendesen falun töltök — a telet 

pedig mindig Nizzában.

I — Ez egyetlen hónapja az évnek, mikor nem gyil
kol, - jegyzé meg kartársa.

belő le .

gémét.

A f ia ta l  m am a  a  t a n á r  g o n d ja ir a  b i /z n  k is  fiát. 
L e g y e n  n y u g o d t  a s sz o n y o m , e m b e r t  n e v e le k

A z t n e  te g y e  k é re m .  N a g y o n  ö r e g i te n e  c n -

in  in,
is jó .

v ízb e

P á l  : T e  s z ív te le n  ! a z t  -m o n d o m , m é rg e t  fo g o k  
s  te  c sa k  a z t  t e le le d :  V á l to z a to s s á g  k e d v é é r t  az

P a u l a : I g e n ,  m e r t  a m á s ik  u d v a r ló m  ta v a i  a 

fű l t .

X . . . h í r e s  o rv o s , d e  ró s z  v a d á sz .
M in d en  é v b e n  e lm e g y  e g y  h ó n a p ra ,  p u s k á v a l  v á l 

lá n  v a d á s z n i.

b iz a lm a s a n ,  s e n g e m  m e llö z ö le g  t á r s a lg ó i t  v e le , k i b i
z o n y á ra  a v a ló d i, é s  é n  c sa k  ta r ta lé k o s  u d v a r ló ja  v o lta m .

A z en g e m  fe lk e r e s e t t  if jú  b á m u la t  h a n g já n  k i á l 

t o t t  f e l :

— T é v e d sz  ; h isz  az o n  h a d n a g y  a z  ő te s tv é re .

É n  s z é g y e n e m  é r z e té b e n  n em  a k a rv á n  tö b b é  t a 
lá lk o z n i O liv iá v u l, s  e lő t te  m a g a m a t  m e n te n i,  s ie tv e  

h a g y ta m  e l a  p a r k o t  é s  e s té ly t .

M idón  s z á l lá s o m ra  é rk e z te m , e sz e m b e  j u t o t t  csil 
la g o m  le h u l lá s a ,  m ely  é p e n  az o n  p i l la n a tb a n  tö r t é n t ,  
m id ő n  a m a  v é g z e te s  n é g y e s  e lső  ii te n y e i e lh a n g z o t t i k .

E s z e m b e  j u t o t t a k  a  h a l lo t t  s z a v a k  :

K in e k  c s i l la g a  le h u ll ,  az  m e g h a l.

É n  nem  h a l ta m  m e g ; de  m e g h a l t  s z iv v ilág o m , 
m e ly e t  a  k o rá b b a n  ü n n e p e l t  n ö v e li  is m e re ts é g e in  a lk o 
t o t t ; m e g h a l t  g y e rm e k k o r i  c s il la g o m m a l ifjú  k o ro m  k é t  
ra g y o g ó  c s il la g a  is , O liv ia  b á m u l t  é s  i r ig y e l t  sz e m e in e k  

l á th a tá s a .

A z ó ta  n em  k e r e s te m  a z  ég e n  m á s  c s i l la g o t ,  s  nem  
is  k e rc s e n d e k ,  n e h o g y  i s m é t  ily  v e sz te sé g  é i je u  !

ő r iz k e d je n e k  k e g y e te k  a z  é g e n  is  c s i l la g o t  k e re s n i  
a k k o r ,  m id ő n  e  fö ld ö n  m á r  m e g ta lá l tá k  a z t ,  s  I s te n  
ó v ja  m in d e n  h a s o n ló  c s il la g h u llá s tó l é s  v e s z ité s tö l 1

A  té rd s z a la g re n d b ő l  m ié r t  a d n a k  c sa k  a  b a l té r d r e  
s z a la g o t ,  s  m ié r t  nem  m in d k e t tő r e .

M e r t  a z o k  a z  e m b e re k  k ik  ezt, k a p já k ,  re n d e s e n  
fé l lá b b a l  m á r  a  s í rb a n  v a n n a k .

E g y  a n g o l m e g e b é d e l P a r is b a n  é s  k i is  fize ti 
p o n to s a n  a  s z á m lá já t ,  d e  b o r r a v a ló t  n em  ad .

—  K é re m  a  p iu c z é r  n in c s  a  s z á m lá n ,  —  je g y z é  
m e g  a z  é r d e k le t t  fé lé n k e n .

—  H á t  ta lá n  p in e z é r t  is e t te m  V  -  r iv n l t  r á  az 
a n g o l é s  h id e g e n  to v á b b  m eg y .

* * *
X  . . . k é n y te le n  v o lt  p á r b a j t  v ív n i, k i n em  k e 

r ü lh e t t e ,  m e r t  ö v o lt  a  s é r tő  lói.

I A m in t  a  c s a t a t é r r e  é r n e k ,  nem  b i r  e lk é s z ü ln i  
j m in d ig  ta lá l  m é g  v a la m i ig a z í ta n i  v a ló t ,  h e ly é t  v á lto z  

t a t j a ,  k a r d j á t  m é re g e tn i .

—  N o s  m i t  l'og m é g  k i t a l á ln i  ? — k i á l I á  e lle n fe le  
tü r e lm e tle n ü l .

—  B o c s á n a to t  lo g o k  k é rn i ,  fe le ié  a  m á s ik  
h i r te le n .

U g y a n  h o g y  tu d ta d  m á r  m e g k é rn i  a n n a k  a. 
l e á n y n a k  a k e z é t ?  H isz  se  n e m  s z é p , s e  nem  m ü v e i t  
se  n e m  g a z d a g .

—  H a n e m  p o m p á s a n  t á n c z o l !

N o h á t  a k k o r  ne  a  k e z é t k é r te d  v o ln a  m eg , 
h a n e m  a lá b á t.

í'/ilctl Imlosit/is.
Haján, 1878. dco-zeniber 11-én.

B ú z a  u j 8 .—  z a b  4 .7 5  b a b  7 . — á r p a  4 .Sl) ro z s  5 .4 0  

k é ts z e re s  5 .4 0  k ö le s  4 .0 0  k u k o r ic a  3 .9 0  

A z á r a k  1 0 0  k ilo g r .  u tá n .

—  

F e le lő s  sze rk e sz d u  :

JU R K O V IC S  OTH M Á R.

HIRDETÉSEK.
I

Árverési hirdeimény.
A l u l í r o t t  tö n i e g g o n d n n k  a s z a b a d k a i  k i r .  t ö r 

v é n y s z é k  v é g z é s e  f o ly t á n  e z e n n e l  k ö z h í r r é  t e s z i ,  

m i s z e r i n t  a  D r é g e l y i  Istvail c s ő d tö m e g é h e z  t a r 

to z ó  István é s  Győző t ö lg y f a h a jó k  f  é v i  d ecz- 

h ó  2 2 - é n  d . u .  3  ó r a k o r  a  h e ly s z ín é n  ( c s a to r n a -  

k i k ö t ő )  n y i lv á n o s  á r v e r é s  u t j á n  k é s z p é n z  f iz e té s

mellett cl fognak adatni. A venni szándékozók 
ezennel meghivatnak.

B a j á n ,  1 8 7 8 .  d e c z .  7 .

Szolmer Antal,
tömeggondnok.

Madány Gyula,
bir. végrehajtó.

P 1 1 E P S I A
(N e h é z k o r)  é s  m in d e n  i d e g b e t e g s é g e t  o r v s -  
s o l  é s  g y ó g y í t  I ) r .  K i l l i s e h  s z a k o rv o s  J )re o -  
d á liá n  ( N e u s ta d t)  le v é lb e n i é r te k e z é s  u t já n .  

E d d ig  m á r  1 .1 ,000 -né l tö b b  b e te g s é g i  e s e t  v o lt  g y ó g y -

JE L E .X T E S.
Felhívás a Hamburgi kormány réezéröl biztosított

nagy pénz-lotteriából
eredő emlményekbcni résztvevősre, mely alkalommal

7 millió 790 .000  bírod. Mark
biztosan nyerendő.

Ezen hélszerflen szervezett pénz-lotteriának tervszerü- 
leg csak 82.500 sors,jegyre alapított nyeremények a követke
zők : A legnagyobb nyeremény eshetőleg 375.000 bírod. Márk, 
külónleg 250.000 .Márk

nyer. Márk nyer. Márk
1 1 2 5 .0 0 0 3 1500
1 8 0 .0 0 0 10 1200
l < > 0.000 5 0 2 1000
1 5 0 . 0 0 0 021 500
1 4 0 .0 0 0 37 300
i 3 0 0 0 0 075 250
3 3 0 .0 0 0 4 0 200
1 2 3 .0 0 0 30 150
0 2 0 0 0 0 22850 138
0 15 000 IO 135
1 12.000 1050 124

24 10.000 75 120
2 8.000 4 100
3 6 000 3450 04

31 5 000 3050 07
01 4 .0 0 0 35 50

4 3 .0 0 0 3050 40
304 2 .0 0 0 3050 20

oly nyeremények, néhány hó alatt 7 osztályban b i 
válnak.

Z t 0 S 1

Az el ső nyereiiiénylutzás hivatalosan vau mégha
rozva.
WBF* f. évi deczember 11. és 12-ére * 9 8
és orrenézve:
az egész eredeti sorsjegy ára csak „ 3 f r t  40- 
a fél „ „ „ 1.70.
a negyed „ „ „ „ „ —58)
A kormány részéről biztosított eredeti sorsjegyek (nem tiltot. 
ígérvények) a vételárnak készpénzboni vagy postautalvány ut
jain beküldése mellett általam még a legtávolabbi vidékekre is 
bcküldetnck.

Minden megrendelő az eredeti sorsjegygyei együtt egy 
a kormányezinímcl ellátott játszótervet i n g y e n ,  a húzás 
után pedig hivatalos nyereménykimutatást kap.
A nyerem ények kifizetése általam  közvetlen 
és szerény titk o n ta rtás  m elle tt in téztetik  el.

d W  Ezért is a megrendelések a legközelebbi búzásra 
teljes bizalommal intózendők.

itl. II c 1i s c li e r  S a ni u
bank és váltóüzlctébcn IIA M IIIIH . I I VV

M  I  H B  S  « »  H »  ■ * « *
fi© r

k  é Eb  ö
EGGER oodeon-mellpastilliii a legkellemesebb, legbiztosabb gyógy

szer köhögés, rekedtség, torokbámalmak, elnyákosodás és mindennemű katarus 
ellen. -  Kapható eredeti csomagokban 50 krajcárért, l  írté rt annak készítő
jétől „Etfger A. Budapest. ErzBébettér 3 szám.* — Baján: Pol
lennal) .Bertalan, Bozsck József és Sárkány Jlázár gyógysz. uraknál, A szállí
tás naponkint, szakadatlan, postautalványra vagy utánvétellel.

Naponkint frissen készült finom theasütemény % kilo 
csomagokban 1 írtjával.

Budapest, Erzsébettér 3. szára ala tt
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thea- és rum-kereskedése 
B u d a p e s t é  n, vác/.I- és zslbni-us-ufe/.tt szögletén.

A jánlja dúsan berendezett s direct im portált 
C H I N A I  T H E A - R A K T A r A T  (1 8 7 7 -  1878-diki szálfa) 

üariga legfinomabb 1 kilo 4 frtól G frtig
Sauchong „ „ „ 6
Orosz családi thea „ „ 6
Caravan-viróg-thca, fekete 1 kilo 10 
Pecco-virág-thea, Jegfin.
Orosz Caraván-virág-thea 
Mandarin keverék 
Király-keverék 
Császár-keverék 
Carnván-keverék 
Angol-keverék

J A M A I K A  R U M
Direct hozatott legfinomabb áruk.

14
G
8

10
1G
20

10
8

12
12
20

üveg

üveg

litera 1
a '/, -
á 0 3  „
á 02 „

A N A N A S  R U M

a 1 liter
a '/, »
a 03 „
á  0 2  „

A N G O L  F E H É R  B Ű M

írt 30 
» 10
,  60 
. 40

f i t
B0
75
50

1 nagy üveg 
1 kis “

B R A S I L 1 A I  R U M

frt

nagy üveg 
kis

1 frt —
50

Továbbá üiáuJiiaV mjnilfii minőségű angol és belföldi lliealt énjeret és kétszersílltet, francia 
tllteröket, francia és Miauról borokat és champagnor-kat, a legjobb cégektől mint L Itöiler'er, Vellve 
iliauot s .noidsik Monopol, Picper *  Comp. stb. Kivmiatra a legnagyobb kétséggel siolgiihmk ar- 
i’Kvrékkel. J*ról»a mrjyeudeléspk a legkisebb mennyiségben is pontosan teljesítetnek.

P o s ta  és távirati megrendeléseknél elég ez egyszerű c.im :

-10
GÜSZMAN és MAUTNER

Budapest.

ÉtYúgyhiánynál, gyengült emésztésnél és gyomor 1 
bajoknál a legjobb, leghatásosabb és legkclle- ] 

mesebb szer

mmim n i
e g é s z s é g i  l i q u e u r j e .

Kapható eredeti palackokban használati u tasi-í 
tással együtt 50 kr. o. é. ÉDESKI,'TY L. Er-Jf 
zsébettér és NKllLDA N. hatvani-uteza és vi f  
déken minden nagyobb füszerkereskedésben. 
E lism erő le v é l: T. c. Grauer Miksa urnák cs. 

és magy. k. u. szállítónak.
Van szerencsém értesíteni, hogy a fővárosi 

vegyész ur által múlt évi novemberben vegy- 
elemzett és egészségi szempontból kifogástalan
nak talált úgynevezett „Egészségi Liqueur“-t, 
kellemesen izü és kis mennyiségben étvágyat 
ébresztőnek, a gyomort nagyobb tevékenységre 
gerjesztőnek találtam.

Budapest, 18/7. sze.pt. 23-án.
I>r. SCHM1DT, s. k.

Bpest-fővárosi kér. orvos és egyet, tanár 
Magyarországi főraktár Budapesten GRAUER 

MIKSA oszt. csász. és magy. kir. tiovari szál
lítónál, VIII. kér. kerepesi-ut 57. sz. a. gyár
épületben.

Elsinger M. J. és fiai
Bécs, Neubau, Zollergas.se 2

^ESZST/ETr. hadiig y min iulfrium, I) f*l»óge I uditcnger/iK- fm 
iiim o a  jótékony Intóiet tá l. •«*llii*l 

H & s z .  királyi szabadalmazott g y á r á n a k  
legjobb é» legajúnlatramóltóbli______

e s ő  l s ö p ö » 3 r e i t .  t j
tocsitataró jonyváil, á n tc lé te ll, sBtortemieil.

Nyomatott Nánay Lajos kinyvnyomdijálan Bajái.




